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			Para ti

			Plumita

			O Taciturnillo

			Que encuentres hierba verde

			Para plantar tu casa.

			Tu abuela

		


		
			PERSONAJES

			Pluma

			Taciturno

			Ratapeluda, un perro de peluche

			Pluma y Taciturno son dos personajes de fantasía sin una edad ni un género determinado. Los niños de entre tres y cinco años se identifican, casi automáticamente, con el personaje de su mismo género. Por eso el texto utiliza ese «él» genérico para hablar de ellos. Es importante interpretarlos de manera bastante fantasiosa para situarlos por encima del «él» masculino o del verdadero género de los actores.

			Pluma es más pequeño que Taciturno. Es despierto, ágil, rápido como una liebre. Pluma se cree importante, le gusta jugar, divertirse, hacer reír, pero cuando no le conoces, puede resultar un poco molesto.

			Taciturno parece gruñón como un koala. Le gusta la compañía, pero prefiere encariñarse poco a poco, con tranquilidad... sin salir de su universo, la música. Habla poco, pero escucha, observa y, cuando has ganado su corazón, es para siempre.

		


		
			DECORADO

			Dos casas. La de Taciturno y la de Pluma. En la casa de Pluma todo está abierto al mundo: las puertas, las ventanas, las flores, todos los accesorios del espectáculo (luna, sol, nubes, etc.). Percibimos que Pluma y su casa viven en armonía con el mundo.

			La casa de Taciturno es más pesada, más sólida. Parece un recinto cerrado, una casa en la que resulta difícil entrar y de la que no se sale mucho.

			Y, dato importante, ambas casas deben concebirse para encajar entre sí y formar una única casa al final del espectáculo.

			Hay que incluir un elemento que permita a Pluma colgar su sol, su luna, sus nubes, su paraguas, etc.

		


		
			Una luna entre dos casas, espectáculo para niños y niñas de entre tres y cinco años, escrito por Suzanne Lebeau con la colaboración de Georgette Rondeau, fue representado por la compañía de teatro Le Carrousel, en octubre de 1979, en Montreal, fue dirigido por Léo Munger y Gervais Gaudreault, e interpretado por Suzanne Lebeau (Pluma) y Georgette Rondeau (Taciturno).

		


		
			ESCENA 1

			PRESENTACIÓN 

			DE LOS PERSONAJES  

			Pluma y Taciturno están sentados en el suelo sobre tres grandes nubes. Llueve. Están un poco ocultos por un gran paraguas bajo el que se han cobijado. Taciturno lleva consigo instrumentos de música de todo tipo, desde los más sencillos a los más complejos. Cuando el público llega, Pluma se rebulle y les saluda, hace grandes gestos de bienvenida, les tira besos. También hace una señal para que no molesten a Taciturno, que parece absorbido por la música.

			Pluma

			(A media voz). Él es Tati, Sati... ¡Vaya, Taciturno es un nombre muy difícil! Qué suerte tiene Taciturno, mucha más que yo. Sabe tocar la flauta, las macaras... caramba, ¿cómo se llamaban?, las rama... ¡las maracas!, y los demás instrumentos musicales. ¡Mirad todos los que tiene!

			Pluma va varias veces hacia Taciturno, que parece no ver al público. Este lanza de vez en cuando un tímido vistazo, pero luego vuelve a sus sonidos, a sus ritmos, a su música.

			No habla mucho porque siempre está tocando y además creo que le da un poco de vergüenza.

			Pluma se aleja para recibir al público que va llegando. Taciturno aprovecha para entrar en contacto con ellos.

			Taciturno

			Es verdad que me da vergüenza... pero es que no hace tanto que conozco a Pluma. Desde ayer nada más. Y además, ya lo veis, casi siempre está hablando... no me deja mucho tiempo para hablar... De todos modos, yo prefiero la música. (Toca). Con la música se pueden decir las mismas cosas.

			Taciturno toca sin parar.

			Pluma

			Él es Taciturno, mi amigo. Me ha prometido que me va a enseñar a tocar. Es la primera vez que veo tantas cosas para hacer música. (En bajito al público). Tiene instrumentos hasta en los bolsillos. 

			Dentro de un rato lo vais a ver. Antes yo no sabía que se podía hacer tanta música, pero es que no conocía a Taciturno. ¡Le conozco desde hace poco!

			Desde hace, hace, hace... bueno, no mucho.

			Taciturno

			¡Pues desde hace muy poco! Justo ayer conocí a Pluma.

			Pluma

			Ayer, eso es, ayer. ¿Queréis que os contemos cómo nos conocimos? ¿Sí? ¡Pues fue ayer! Y esto no estaba así. Yo llegué primero y no estaba así para nada. No había ni una casa.

			Pluma empuja la casa lo más lejos posible del centro del espacio de actuación. Taciturno se levanta, deja la música y empuja su casa.
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